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Abstract. The given article dwells on the semantico-functional and morphological-syntactical peculiarities of the Tajik modal par-
ticle eyé and its English equivalents. Employing a comparative analysis framework, the study examines the particle's dynamic
nature, morphological and semantic features, and its interaction with other linguistic elements. The research draws upon data
from the English translation of “Temur Malik — Tajik People’s Hero. Muganna's Rebellion” by Professor Abdusalom
Mamadnazarov (2022). The analysis reveals that eyé primarily introduces unreality, supposition, comparison, and sometimes
doubt. Its most frequent English equivalent is as if, although other translations like implying that, appeared as if, showed that,
and supposedly are necessary to capture its context-specific meanings. The study highlights the challenges of achieving com-
plete semantic and pragmatic equivalence in translation, emphasizing the importance of contextual and pragmatic factors in se-
lecting appropriate equivalents. Thus, the given article determines the multifaceted nature of eyé, its semantic richness, and its
syntactic versatility. As well as, the analysis sheds light on the challenges of translating this particle into English emphasizing
the importance of considering semantic, pragmatic, and stylistic factors. The findings underscore the need for translators to the
nuances to choose its English equivalents that accurately and effectively convey its meaning in different contexts.

AHHOTauusi. B gaHHOM cTaTbe uccrnepyloTca CeMaHTMKO-PYHKLUMOHAmMbHbIE 1 MOPAONOro-CUHTakcM4yeckne ocobeHHOCTH Ta-
[KUKCKON MOAAnbHOW YacTulbl eyé 1 ee aHrnMMNCcknx akevBaneHToB. C MCcnonb3oBaHNEM CPaBHUTENbHO-COMNOCTaBUTENBHOMO
MeToAa B CTaTbe paccMaTpuBaloTCs AMHaMUYeckas npupoga, Mopdosriorniyeckme u ceMaHTudeckue ocobeHHOCTM YacTuubl, a
Takke ee B3aMMoAelCTBIe C APYTVMU A3bIKOBLIMU 3fieMeHTaMu. ViccneaoBaHue onupaeTcs Ha AaHHble U3 aHrMMACKoro nepe-
BoAa kHurM « Temyp Manuk — repovi Tagmkckoro Hapoga. Bocctanme MykaHHbI» npod. A6aycanoma MamagHasaposa (2022).
AHanu3 nokasblBaeT, YTO 2yé B OCHOBHOM BBOAWT HepeanbHOCTb, NPeanonoXeHue, CpaBHEHUe, a UHOrAa U CoMHeHve. Ero
Hambornee YacTbiM aHIMWINCKMM 3KBMBANEHTOM SiBRsSieTca as if, xoTa Ana nepegayn cneundunyecknx 3Ha4YeHUn B PasHbIX KOH-
TekcTax HeobXxoAMMbl U Apyrue nepeBoabl, Takme kKak implying that, appeared as if, showed that u supposedly. B ctatbe nog-
YepKMBaKTCA TPYAHOCTU OOCTWXKEHUSI MOSTHON CEMaHTUYECKOW M mparMaTuyeckon 3KBMBANEHTHOCTW Npu nepesode, a Takke
BaXKHOCTb KOHTEKCTyarbHbIX U nparmaTu4ecknx akTopoB Npu BblbOpe COOTBETCTBYIOLUMX 3KBMBANEHTOB. Takum obpa3om,
[aHHas cTaTba onpefensieT MHOrOrpaHHOCTb YacTuUbl 2yé, ee CEMaHTUYECKYI HaCbILLEHHOCTb U CUHTaKCUYEeCKyl YHUBEp-
canbHocTb. Kpome Toro, aHanua nponveaeT CBET Ha Npobnembl NepeBoAa 3TOW YacTULbl HA aHIMUACKUIA SI3bIK, NoadYepKvBast
BaXKHOCTb y4eTa CeMaHTUYECKMX, NparMaTU4ecknx U CTUIMCTUYECKUX hakTopoB. Pe3ynbTaThl nogyepkuBaoT HEOBXO0ANMOCTb
ANs nNepeBoAYMNKOB BblIOMpaTh aHIMUACKME 3KBUBANEHTbI, KOTOPbIE TOYHO N APMEKTUBHO NEpeaatoT 3HaveHne TepMuHa B pas-
JINYHBIX KOHTEKCTax.

Keywords: semantico-functional and morphological-syntactical peculiarities, Tajik modal particle eyé, its English equivalents,
comparative analysis, semantic, pragmatic and stylistic factors.

KrtoyeBble croBa: ceMaHTUKO-(hYHKLMOHANbHbIE U MOPOIIOro-CUHTaKCUYeCckne 0COGEHHOCTY, TapKUKCKkas MoaarnbHas YacTu-
La 2yé, ee aHrnuiickue aKBUBANEHTbI, CPAaBHUTENbHbI aHanMs, ceMaHTUYeckne, nparmaTuieckne n CTUICTUYECKUE akTopbl.
1. Introduction

Particles are often mentioned in linguistic study as they represent a crucial component in terms of structure.
Particles as an auxiliary part of speech functionate as subtle yet powerful modifiers shaping and refining the
meaning of words, phrases, and clauses. While they may seem insignificant at first sight, however they occupy
a vital position in conveying an inclusive variety of semantico-pragmatic shades promoting the richness and
expressiveness meaningfully [1, p. 18-27]. “Particles are the auxiliary part of speech serving to give various
shades of meaning to a sentence” [2, p. 136; 3, p. 166]. In general, they play an important role in the people’s
spiritual life [4, p. 120].
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In modern linguistics, particles are classified as a distinct part of speech standing alongside the nominal
ones. However, their functional margins are often unclear, and their roles can overlap considerably with those
of adverbs, conjunctions, and even interjections. This inherent flexibility and multifaceted nature make parti-
cles a particularly intriguing area of linguistic inquiry

In the compared languages, the relevant linguistic elements serve to add emphasis, express modality
(possibility, necessity, obligation), to limit the scope of a statement, to intensify the force of an utterance,
and to indicate the speaker’s attitude, emotions, or degree of certainty. They can signal whether a statement
is a fact, an opinion, a guess, or a supposition [5, p. 45; 6, p. 13-32]. They can also perform discourse-level
functions, such as marking topic shifts, signaling agreement or disagreement, and managing turn-taking in
conversation.

Objective:

This study aims at considering the semantico-functional and morphological-syntactical peculiarities of the
Tajik modal particle 2pé and its corresponding English equivalents (CEES) through a comparative analysis.

2. Materials

While conducting the comparative analysis, we resorted to “Temur Malik — Tajik People’s Hero. Mugan-
na's Rebellion” translated into English and introduced by Professor Abdusalom Mamadnazarov (2022), and
adduced the appropriate examples out of the above-mentioned source in order to bring certain thoughts and
proofs. The chosen source depicts different historical events and history of the Tajik literary language (TLL)
and is worthy of the comparative analysis of semantico-functional and morphological-syntactical peculiarities
of the Tajik modal particle 2y¢ and their English equivalents.

3. Research methods and approaches esearch methods and approaches

This study is to consider the semantic properties of zj¢ and its CEESs. The analysis centers on the particle’s dy-
namic nature, morphological and semantic features, and the interplay of various linguistic mechanisms involved in
its usage. The primary objective is to reveal its distinctive features in Tajik and compare them with those of EEs
structures. The research draws upon a multifaceted, data-driven approach, guided by the following methodological
considerations:

3.1 Pragmatic Analysis

Each instance of zpé within the corpus was analyzed to determine its underlying communicative intent. This in-
volved identifying the specific speech acts performed (e.g., emphasis, mitigation, affirmation) and examining the
speaker’s goals in relation to the intended effect on the addressee. Factors such as politeness strategies, power dy-
namics, and the broader social context were considered to elucidate the pragmatic nuances conveyed by the particle.

3.2 Contextual Analysis

The analysis proved that the meaning of zyé is intrinsically linked to its linguistic and situational context. There-
fore, a meticulous examination of the co-text (preceding and following linguistic elements) was conducted to deter-
mine the particle’s function in each specific instance. Furthermore, the broader situational context, including speak-
er-hearer relationship, topic of discourse, and physical setting, was taken into account to provide a comprehensive
interpretation.

3.3 Contrastive Analysis

To gain a deeper understanding of zpé, a contrastive analysis was performed, comparing the strategies used in
English to bear similar pragmatic functions. This involved identifying both similarities and differences in how these
languages encode pragmatic meaning. Specifically, the analysis considered whether English engages prosodic fea-
tures (e.g., intonation), lexical items, or syntactic structures to achieve comparable effects to 2p¢. This comparison
aimed to illuminate the unique characteristics of the Tajik particle and identify potential challenges in translation.

3.4 Typological Considerations

The findings were further positioned within a broader typological framework. This involved relating the level of
usage of 2pé to cross-linguistic patterns of grammaticalization and pragmatic encoding. The analysis explored the
existence and function of similar particles in other languages, thereby connecting the specific case of zjé to broader
typological trends. This approach provides insights into the evolution and function of pragmatic markers across lan-
guages and contributes to our understanding of linguistic universals and language-specific distinctions.

The integration of these analytical approaches — corpus-based pragmatic analysis, contextual analysis, contras-
tive linguistics, and typological considerations — provides a crucial framework for a comprehensive consideration
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into the complex functions of -zpé. This demanding methodology moves beyond subjective observations and offers
empirical grounding for the findings, ultimately promoting a deeper understanding of the particle’s role in Tajik and
its cross-linguistic implications.

4. Main results

Modal particles such as zyé perform crucial roles in communication determining meaning and revealing the
speaker’s attitudes, emotions, and beliefs [7; 8]. In Tajik, the modal particle 2yé stands out for its rich semantic
functions.

4.1. Semantico-Functional Analysis of zyé

4.1.1 Core Meanings and Functions

The Tajik particle zpé primarily serves to introduce an element of unreality or supposition into a statement.
It signals that the proposition following it is not necessarily a direct reflection of reality but rather a perceived,
imagined, or hypothesized state of affairs. This core function can be further broken down into several related
meanings:

Unreality/Hypotheticality: 7y¢ can mark a proposition as hypothetical, counterfactual, or contrary. The
former in question offers a situation that is not currently true or has not actually happened

Example 1:

WH raabaxon Tacomypuu OCOH nap y Sk akujia Hai1o KYHOHUI, KH 2yé § nap Xap Mabpakau 4aHr 0c¢ Xeq
X03upit Ba 60 ocoH# Faaba Mekapaa 6omrang — These easy, accidental victories gave him a false confidence, as
if in every military campaign he could win without any preparation, or much effort [9, p. 26].

In the above-mentioned sentence, 2yé introduces a false belief, a hypothetical scenario that is not aligned
with reality.

Supposition/Assumption: Iyé can indicate that a proposition is based on an assumption, belief, or
conjecture rather than on certain knowledge.

Example 2:

V a3 un axpon xabap édra, rypexta 6a Kapoproxu namkapu UuHru3 padT Ba a3 OH 40 06a K YaH[
CapJIOPOHU JIAIIKApH CYJITOH XaT HABUIIT, KU 2yé oHX0 0a UuHrn3 3a00H joaa OomaHa Ba OH MakTyoXopo 60
qocyc ¢upucrona papmyn, K Kacaan 6a gactu cyntoH adronan — The man became aware of it, and fled to
the Chingiz army. From there he wrote letters to some of the commanders of Sultanés army, implying that they
had secretly conspired with Chingiz. He sent these letters with a spy to intentionally hand them over to Sultan
[9, p. 32].

In this case, 2pé introduces an implication, a supposition about a secret agreement.

Comparison/Likeness: I'yé can be used to draw a comparison between two situations or entities,
suggesting that one resembles the other in some way.

Example 3:

Cynton Myxamman 00 IIyHHIAHU Xap CyXaHH TeMypMalluK eyé ku a3 Xyn nagbu Majoia Mekapaa Oormaf,
corapxou maémait mebapaomr... — On hearing every word of Temur Malik, Sultan Muhammad drank one glass
after another as if he were rejecting troubles [9, p. 65].

Here, 2yé creates a comparison between the Sultan’s action and the act of rejecting troubles.

Perception/Appearance: 7yé can introduce a statement about how something appears or is perceived, even
if that perception might not be accurate.

Example 4:

Asbackn Damryx-XOKOH Jap sIKe a3 MH YaHTX0 KYIITa IIIy], TYPKOH XaM IHapokaHja mynaa 0a auépH Xya
padrang Ba 60 xamuH 2yé Camapkana Ba Cyrau Camapkana TaMoMaH 6a jgactu apabxo rysamra Oyn — After
Fallukh Khagan was killed in one of the battles, the Turks scattered, and left for their homeland. With this
event, it appeared as if Arabs had gained total control over Samargand and Sogdian Bukhara [9, p. 132].

I'vé indicates that the Arab control was a perception based on the event described.

Reported Speech or Indirectly Observed Information

Example 5:

Wnaynun nap tapadoopun A6ymycnum xam Mykanaabs 6o Cuaabon nap sk Gukp Oy, 3epo YyHOH KU
Cunn6oa Xyapo Bakuinu AOymMycnuMu epé «ba cypaTH MypF lapoMaja MapBO3 Kaplari» MeEmyMmypi,
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MyxkanHab xam 0a KaBinu myaudu «Passar-yc-cado» AGymycnumpo ¢osunrap a3 Myxammas nairamoap
MEJIOHHCT Ba Hazap Oa kaBimm Haprraxiin MykaHHab XyJIpo SK KyBBaW PyXOHA MEIIyMypH, KU Tl Jap
cypatu A6ymycnuM Xypyd Kapaa Oym Ba akHyH 00 OH cypaT, KM Xya momT, 6bapomamaact — In supporting
Abu Muslim, Muganna held the same opinion as Sunpadh. He considered himself the speaking
representative of Abu Muslim who “transformed into a bird and flew away”. According to Ravzat-us-safa,
Muganna also considered Abu Muslim wiser than the Prophet Muhammad. According to Narshakhi he
considered himself a spiritual power, that had earlier emerged in the image of Abu Muslim, and now in his
own image [9, p. 112].

In this case, the particle zy¢ is used to introduce reported speech, or indirectly observed information.

4.1.2 Shades of Meanings and Contextual Variations

The precise meaning of 2j¢ can vary depending on the specific context in which it is resorted to. Factors
such as the corresponding words, the overall discourse, and the speaker’s intentions can all sway over the
interpretation of the particle.

Degree of Certainty/Uncertainty: While zpé generally introduces unreality, the degree of doubt or
uncertainty beset with it can vary. In certain cases, it might express a strong sense of doubt, while in others, the
former in question simply provides a possibility or a tentative assumption.

Rhetorical Effects: 7'v¢ can be used as a rhetorical device to achieve specific effects, such as:

Emphasis: the relevant particle can emphasize a particular point by highlighting the contrast between
reality and the hypothetical situation.

Irony: I'yé can create irony by introducing a statement that is obviously false or contrary to expectations.

Criticism/Skepticism: this particle can express criticism or skepticism towards a belief or action.

4.2 Morphological-Syntactical Analysis of zyé

4.2.1 Morphological Properties

Particle Status: 2yé is classified as a particle in the Tajik grammar. Particles are a class of words that do not
inflect or change their form based on grammatical categories, such as tense, number, or case. They typically
serve to modify the meaning of other words or phrases.

Invariability: as a particle, 2yé is invariable. The relevant particle maintains the same form regardless the
promoting grammatical context. It means that this particle does not agree with any other element in the
sentence in terms of number, gender, or case.

4.2.2 Interaction with Other Elements

Verb Mood/Tense: I'yé can co-occur with different verb moods and tenses, but it often appears with verbs
in the subjunctive or conditional mood, further reinforcing the sense of unreality or hypotheticality.

Negation: 7yé can be used in negative sentences, where it introduces a hypothetical situation that is the
opposite of what is stated as a fact.

Example 6:

WH ny puBOsAT Ma3MyHaH sIKaH[, Gpapk Aap UH 40, KK Ha3ap 0a pUBOSTH SIKyM, 2pé MyKaHHab Jap Ay MOXU
ToOUCTOH Aap Kawbau Kem moxe Jap XaBo 30XUp MeKapjaacT, KU a3 cepysa pox (06a xmcobu muéHa 140
KWJIOMETp) AWAa MEIIyaacT, Ha3ap 0a pHUBOSATH IdyioM, eyé MyKaHHab a3 yoxu Haxma0 sk 4131 MOXMOHAHIE
MebapoBap/aacT, Ki mapTaBu Bail 0a xap Tapad to 16 kumomerp mepacumaact — These two legends have the
same meaning. According to the first account, during two summer months Muganna could create an
appearance of the moon that could be seen from a distance up to 140 kilometers from the Kesh fortress.
According to the second account, Muganna could drag out something like a round moon from Nakhshab's
well, and its reflection would light up the land to a distance of sixteen kilometers [9, p. 132].

Designing on the premise of the above-mentioned sentence one can assert that zyé can combine with other
particles or adverbs to modify its meaning or to create more complex nuances. For example, it might co-occur
with particles that express doubt, possibility, or emphasis.

4.2.3 Syntactical Properties

Sentence/Clause Introducer: I'yé typically appears at the beginning of a clause or sentence, introducing
the hypothetical, comparative, or assumptive statement that follows. Its position signals that the subsequent
proposition is to be interpreted in the light of unreality or supposition it introduces.
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Conjunction-like Function: Although 2yé is morphologically a particle, it functions syntactically in a way
that is similar to conjunctions. It links the clause it introduces to the preceding context, establishing a semantic
relationship between them. This relationship can be one of comparison, contrast, or explanation, depending on
the specific context.

Scope: The scope of 2ypé extends over the entire clause or sentence that it introduces. This means that the
element of unreality or supposition applies to the whole proposition expressed in that clause.

No Grammatical Agreement: As mentioned earlier, 2yé does not participate in grammatical agreement
with any other element in the sentence. Its form remains constant regardless the features of the subject, verb, or
any other constituent.

Example 7:

Temypmanuk Jap 4aBoOU WMH IyPCHUIIM YABOH SIK KMCMH TapiyMau XOJI Ba Capry3allITXOH XYIpO XHUKOsS
Kapza, XaMHUH TyYHa HHUIIOH J0, KK 2yé § nap Xamau oH Kopxo 0a TeMypMmanuk XaMpox, OynaacT Ba 1ap OXHPH
cyxaH a3 yaBoH mypcua: — In response to this question of the young man, Temur Malik told him some
particulars from his biography, and his adventures, and showed that in all these events, he was with Temur
Malik. At the end, Temur Malik asked the young man: [9, p. 72].

4.3 English Equivalents of zyé

Based on the examples, here are the English equivalents and their frequency:

4.3.1 As if: (Examples 1, 3, 8, 9) — This is the most frequent and versatile equivalent, capturing the sense of
unreality, supposition, and comparison. Based on the provided examples, as if emerges as the most frequent
and corresponding English equivalent of zpé.

Example 8:

AGymycnum 60 WH KOp 3uMHaH 0a AOOOCMEH Taxauj XaM Kapj Ba 2yé y 0a oHxo rydr, Ku arap urymo
AbycanaMapo KyiTa, Mapo a3 BocuTau 0a pyitn Kop oBapaaHu AnaBUEH MaxpyM KyHell, MaH CyllalMOH HOHH
Kacupu 1rymopo KymuTa Ba apaOKyliii Kapaa, XyKyMaTd MHJUTH Talikui xoxam kapa — Abu Muslim on this
issue also threatened the Abbasids. It was as if he told them: If you deprive me by murdering Abu Salama, and
block the 'Alids from power, then | will kill your Suleiman ibn Kasir, continue killing Arabs, and will establish
a national government [9, p. 102].

Semantic Range: as if can convey various shades of meaning, including:

Hypothetical Situations: to introduce situations that are contrary or imagined;

Comparisons: to draw comparisons between two things or situations, suggesting a resemblance;

Appearances/Perceptions: to indicate how something appears or is perceived, even if that perception is not
accurate.

Syntactic Properties: as if typically introduces a subordinate clause that is dependent on the main clause. It
functions as a subordinating conjunction.

4.3.2 As Though

Formality: As though is generally considered a more formal equivalent of as if. The former in question
carries the same core meanings but is often preferred in written or more formal contexts.

Semantic and Syntactic Similarity: As though shares the same semantic range and syntactic properties as
as if. It can be used interchangeably with as if in most cases, with the main difference being the level of
formality.

Interchangeability and Stylistic Considerations

General Interchangeability: In many contexts, as if and as though can be used interchangeably without a
significant change in meaning.

Stylistic Preferences: The choice between as if and as though often depends on stylistic preferences and the
desired level of formality. As if is more common in informal speech and writing, while as though is favored in
formal or literary contexts.

Example 9:

Aunokan Yabpaun 60 Byxopo Ba Xypocon Oypuaa myna, 2yé map uxora mMoHma Oyx — Jabrail lost his
connection with Bukhara and Khorasan, as if he were besieged [9, p. 129].

In the above-adduced sentence, “Jabrail lost his connection with Bukhara and Khorasan, as if he were
besieged” can be rephrased as “Jabrail lost his connection with Bukhara and Khorasan, as though he were
besieged” with minimal difference in meaning.
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4.3.3 Implying that: (Example 2) — This equivalent is used when 2yé introduces a statement that is
suggested or hinted at, rather than directly stated. It is particularly useful when 2pé conveys an indirect
meaning or a hidden message.

Semantic Nuance: Implying that highlights the indirect or implicit nature of the communication. The for-
mer in question offers that the meaning is conveyed through suggestion, inference, or connotation, rather than
through a direct assertion.

So, in the English translation “From there he wrote letters to some of the commanders of Sultanés army,
implying that they had secretly conspired with Chingiz” zy¢é suggests that the letters contained an implication
of a secret agreement, rather than an explicit statement.

4.3.4 It was as if/it appeared as if: (Examples 8, 4) — This emphasizes the perceived or apparent nature of
the situation.

Emphasis on Perception: This phrase is used twice in Example 5 because the clause with the particle 2yé is
repeated twice. The relevant linguistic element highlights that the statement is based on observation or outward
appearance, which might not necessarily reflect the underlying reality.

Subjectivity: Appeared as if introduces an element of subjectivity, indicating that the perception might be
influenced by the observer's perspective or interpretation.

In example 4, “With this event, it appeared as if Arabs had gained total control over Samargand and
Sogdian Bukhara” 2yé indicates that the Arab control was a perception based on the event, rather than a
confirmed fact. This phrase is also used in example 5 “It was as if he told them...”. The phrase emphasizes the
perceived or apparent nature of Abu Muslim’s message.

4.3.5 Showed that: (Example 7) — Here, 2j¢ is translated to convey the idea of demonstrating or presenting
a particular image or impression.

Conveying Demonstration: Showed that is used when 2j¢ is intended to convey the idea of demonstrating
or presenting a particular image or impression, and indicates that someone is intentionally creating a certain
perception.

Intentionality: Showed that implies a degree of intentionality on the part of the subject, suggesting that
they are actively trying to shape how they are perceived by others.

Hence, in example 7, “In response to this question of the young man, Temur Malik told him some particulars
from his biography, and his adventures, and showed that in all these events, he was with Temur Malik” zyé
indicates that Temur Malik was deliberately presenting himself as having been involved in the events.

5. Discussion

The comparative analysis of 2pé and its CEEs reveals noteworthy insights into modality and the complexi-
ties of communication styles. The particle 2yé summarizes multiple dimensions of meaning — including doubt,
perception, and indirectness — that are often challenging to translate with precision. The findings highlight that
while English modal expressions convey similar meanings, they frequently lack the depth and cultural back-
ground associated with the Tajik modal particle in question [10].

Additionally, the usage of indirectness within Tajik, exemplified by 2yé accentuates a communicative style
that values nuance and subtlety. In contrast, English tends towards directness, potentially leading to misunder-
standings in intercultural communication. The differences emphasized in this analysis can provide insight into
how speakers from different linguistic backgrounds interpret expressions of certainty and uncertainty, contrib-
uting to broader discussions in cross-cultural studies.

As if as the Primary Equivalent: The analysis confirms that as if is the most common and generally
applicable English equivalent for zyé. It effectively conveys the core meanings of unreality, supposition, and
comparison.

Context-Dependent Equivalents: While as if works in most cases, other equivalents like implying that,
appeared as if, or showed that are necessary to reflect the specific nuance of 2y¢ in certain contexts properly.
These equivalents highlight the importance of considering the surrounding text to determine the precise
meaning.

Loss of Nuance in Translation: It's important to acknowledge that some of the subtle nuances of zjé might
be lost in translation. For instance, the degree of doubt or uncertainty associated with 2yé may not always be
fully captured by its CEEs.
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Stylistic Variations: The choice of equivalent can also depend on stylistic preferences. As though is a more
formal alternative to as if, while like can be used in informal contexts.

The particle 2pé introduces reported or indirectly observed information: In example 6, the particle eyé is
used to introduce reported speech, or indirectly observed information, and in this case, it can be translated as
supposedly.

5.1 Implications for Translation

The findings underscore the importance of considering cultural contexts while translating modal particles.
I'yé cannot be rendered with a one-size-fits-all English expression; rather, understanding its cultural implica-
tions is essential for ensuring accurate translations. Translators should be mindful of the shades of meaning
beset with 2yé when translating literary works or engaging in intercultural communication, approaching such
tasks with a recognition of the subtleties involved.

5.1.2 English Equivalents of zyé — Context-Specific Translations and Challenges

5.1.3 Context-Specific Translations

In certain instances, a more specific or idiomatic translation might be necessary to capture the meaning of
2pé in a particular context. This often involves considering the specific nuances of the surrounding text and the
overall communicative intent.

In example 5, “In supporting Abu Muslim, Muganna held the same opinion as Sunpadh. He considered
himself the speaking representative of Abu Muslim who supposedly transformed into a bird and flew away”
the particle 2pé is used to introduce reported speech, or indirectly observed information. The translation
supposedly reflects the specific context of the sentence where zjé expresses a hearsay or a rumor that may or
may not be true. The use of supposedly adds a layer of skepticism or uncertainty to the statement, aligning with
the function of 2pé in conveying unverified or indirectly observed information.

5.1.4 Challenges in Translation

While translating eyé into English one can encounter several challenges:

Polysemy: I'y¢ has multiple related meanings, making it difficult to find a single English equivalent that
covers its entire semantic range. The translator must carefully analyze the context to determine the most
appropriate equivalent.

Nuance and Subtlety: I'yé often conveys subtle nuances of meaning, such as the degree of doubt or the
specific rhetorical effect intended. These nuances, potentially leading to a loss of meaning, can be difficult to
capture in translation. Grammatical Differences: The grammatical differences between Tajik and English can
pose challenges. For instance, the use of the subjunctive mood after zpé in Tajik might not always have a direct
equivalent in English.

Cultural Context: The interpretation of 2pé can sometimes be influenced by cultural context. Certain
assumptions or shared knowledge within the Tajik culture might not be readily transferable to an English-
speaking context.

6. Conclusion

Thus, the study provides a comprehensive comparative analysis of the Tajik particle 2yé and its CEEs. The
given article highlights the multifaceted nature of 2y¢, its semantic richness, and its syntactic versatility. As
well as, the analysis sheds light on the challenges of translating this particle into English thus emphasizing the
importance of considering semantic, pragmatic, and stylistic factors. The findings underscore the need for
translators to be sensitive to the nuances of 2pé and to choose the English equivalents that accurately and
effectively convey its meaning in different contexts.
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